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Мятежная Франция. Кукольный театр

Тема: Кукольный театр 

Автор: Готье де Ториньон

отправлено: 14.11.2004 20:27

Следующее ранее утро застало де Ториньона за сборами. Ночной труп был, до поры до времени, отправлен на сохранение в кладовку под лестницей. Чтобы без нужды не пугать хозяев (хотя систематическое «пугание» явно шло на пользу тому же задире Роберу). К тому же, шевалье лелеял в душе надежду, что господа из парижской тайной полиции, возможно, смогут опознать незнакомца и пролить свет на его дела и биографию. Пока же ближайший план - отправиться на базарную площадь вместо убитого им Жерома и попытаться вычислить таинственные контакты мертвеца - в общем, был неплох. Дело оставалось за малым. Готье никогда в жизни не пробовал себя в роли рыночного актера. И даже смутно не представлял себе, что говорить и что делать, чтобы представление не закончилось позором и публичным побитием кукольника-профана. Попытки припомнить куски из модных нынче театральных пьес привели к тому, что шевалье начал догадываться, для чего актеру ширма. Видимо для того, чтобы сподручнее было прятаться от тухлых яиц и прочих проявлений зрительской симпатии. Вряд ли простые парижане оценят отрывки из Лопе де Веги или Тирсо де Молины. Просто лупить палкой мужа-рогоносца? Да уж, высокое искусство театральных подмостков!

– Черт возьми, - с мрачным ехидством бормотал он, собирая в мешок нехитрый актерский скарб, - я на поле боя перед атакой так никогда не волновался, как перед этим дурацким «спектаклем». 

Вдобавок де Ториньон понимал, что занимается он абсолютно не тем, чего ждет от него новый начальник Мазарини. Вновь назначенному лейтенанту гвардейцев его высокопреосвященства как раз сейчас положено было муштровать своих подчиненных и проверять караулы вокруг Пале Кардиналь, а не баловаться кукольным театром. Но любопытство – каверзная штука. Любопытство Готье уже было разбужено и требовало удовлетворения. Поэтому шевалье, морщась от боли в плече, написал записку капитану Кавуа, в которой, ссылаясь на срочные и неотложные дела, уведомлял, что появится на службе позже. И очень надеялся, что родственничек Луи, если что, прикроет его самодеятельность, вздумай первый министр поинтересоваться, куда подевался его новый лейтенант. То, что этот самый родственничек еще припомнит ему эту услугу и наверняка потребует что-нибудь взамен, не вызывало сомнений. Ну да ладно, вся жизнь так или иначе состоит из одолжений всяким сомнительным типам.

Неожиданно возникла проблема с одеждой. Покойник Жером был весьма хрупким, тщедушной комплекции человеком. Что объясняло его верткость и умение ловко пролазить в окна, но лишало де Ториньона возможности позаимствовать хоть что-нибудь из гардероба кукольника. У самого же шевалье рубашки были слишком тонкими, а камзол, даже дорожный и невзрачный, выглядел далеко не так бедно, как одежка простого уличного актера. К тому же Готье предстояло последовать примеру своего покойного «предшественника» и оставить дома шпагу. Простолюдину, которого ему предстояло изображать, не пристало оружие аристократа. Досадное неудобство. Без привычной тяжести у бедра де Ториньон чувствовал себя голым. В очередной раз тревожить многострадального портного требованием подыскать ему платье бедняка лейтенант не захотел. Меньше знает, лучше спит. Решив, что подходящей одеждой он как-нибудь разживется по дороге, начинающий кукольник взвалил на плечо свой реквизит - тяжесть оказалась немалая - и подался в народ.

«Подумаешь, отлупят, - утешал он себя. – Не велика беда. Как раз тумаки отвешивать я умею гораздо лучше, чем пискливым голосом распевать романсы за какую-нибудь Коломбину»

Было еще рано, даже для базара, который, казалось, не затихал ни на минуту, не расходился даже с наступлением темноты. Прямо у входа на рынок дородный мужчина средних дет неторопливо раскладывал на прилавке белые капустные кочаны. Драный коричневый дуплет и бесформенная шапка, когда-то бывшая черной, но нынче во многом утратившая это свойство, немедленно привлекли внимание Готье. 

– Эй, приятель. Плачу сорок су за твою одежку, – сходу предложил он бакалейщику.

Тот недоуменно выкатил глаза.

– Может, мсье желает капусты? Или репы?

– Нет, вот этого не надо. Куртку и шапку, – де Ториньон многозначительно блеснул монетками в ладони перед самым носом торгаша.

Тот пожал плечами. И неторопливо принялся раздеваться. Мало ли в Париже сумасшедших. А сорок су – хорошие деньги, за них три новых куртки можно сшить. 

Дуплет насквозь пропах петрушкой и луком. Шевалье потуже затянул ремень - одежда с чужого плеча была великовата, особенно в поясе. Наверное, ему нужно есть больше репы. Потом купил у румяной лоточницы пирожок с зайчатиной. Негоже как-то получать по шее на голодный желудок. И, лихо сдвинув на затылок шапку, принялся устанавливать свою ширму, негромко напевая:

Улица! Она могла бы, 

Как однажды молвил кто-то, 

Всяких рассказать историй 

Больше, чем бывалый воин... 
Автор: Анна-Женевьева
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Этим же самым утром герцог де Лонгвиль изволил непонятно почему проснуться едва ли не с первыми лучами солнца. Впрочем, кое-кто из слуг заметил, что господин вообще не ложился, а ночью у него в гостиной заседал узкий кружок господ, чьи лица были надежно скрыты не слишком ярким освещением. Герцог был бледен и явно чем-то встревожен, хотя достаточно искусно прятал свое состояние под маской светской любезности. 

Несмотря на то, что как раз накануне личный врач ее высочества герцогини посоветовал Лонгвилю временно не посещать спальню супруги, герцог этим советом пренебрег. 

Молодую жену разбудил нежный поцелуй. Нежный - это было странно и необычно. Анна-Женевьева, не на шутку изумленная появлением мужа в ее спальне в столь ранний час, тотчас оторвала голову от подушки. 

- Любовь моя, как вы себя чувствуете? 

Подобное обращение после вчерашнего скандала было еще необычней, чем нежный поцелуй. 

- Мне гораздо лучше! - удивленным тоном ответила герцогиня. 

- Вот и отлично! - обрадовался герцог. - Анна, я могу попросить вас об одном одолжении? 

- Сколько угодно! - изумление девушки перешло все мыслимые пределы. - Вы же знаете, супруг мой, что я целиком и полностью в вашем распоряжении. 

Герцог с самым непринужденным видом присел на край постели и взял руки жены в свои ладони. 

- Понимаете ли, любовь моя, речь пойдет об очень деликатном поручении... Оно поначалу может показаться вам странным и нелепым, - Лонгвиль прокашлялся. Анна-Женевьева напряженно слушала: она, как и многие женщины, под влиянием любопытства забыла даже про свою неприязнь к мужу. 

- Но вы же мне все объясните?!

- Несомненно. Помните ли вы, как две или три недели тому назад на приеме у королевы Мазарини вздумал говорить со мной очень странным тоном? 

- Прекрасно помню. 

- Так вот, я придумал одну шутку... славную шутку, которая позволит мне отомстить этому итальянскому паяцу и поставить его в неловкое положение. 

- Великолепно! - молодая герцогиня, не питавшая к первому министру никакого почтения, захлопала в ладоши. - Я одобряю ваше решение. И чем же я могу помочь вам? 

- О, нужен сущий пустяк! Вчера, проезжая в карете по городу, я заметил бродячего комедианта. У него в руках была кукла, изображающая Мазарини. Великолепная кукла, сделанная необычайно похоже! Я совсем было намеревался выйти из кареты после окончания представления и предложить этому актеришке сделку: ему - звонкие монеты, мне - куклу...

- Но что же помешало вам? 

- О! - герцог поморщился. - Нашлись люди, которые решили защитить честь Мазарини. Кажется, это были гвардейцы... Завязалась драка. Сами понимаете, что я не должен был компрометировать себя в подобной ситуации. Мне пришлось уехать. Сегодня же у меня есть неотложные дела, и я не могу тратить время на то, чтобы разыскивать по всему городу какого-то бродячего комедианта. Но у меня, к счастью есть вы, моя бесценная. Могу ли я попросить вас сразу после завтрака отправиться на прогулку по городу? Возьмите маленькую карету без гербов. Совсем не обязательно, чтобы клевреты кардинала видели наш герб. Оденьтесь скромнее, чтобы не привлекать к себе внимание. По пути можете заезжать куда хотите и покупать что вздумается. Вот ваша награда. 

Герцог одарил супругу любезнейшей улыбкой и положил ей на колени туго набитый бархатный кошелек. 

- Купите себе сладостей, - продолжая улыбаться, предложил он. - Посетите ювелира: я был непозволительно скуп в последнее время и совсем забыл про вашу страсть к драгоценностям!

Анна-Женевьева машинально подкидывала в руке кошелек. Герцог думал о своем и не обращал внимания на жену. 

"Да тут дело не только в розыгрыше! Тут что-то другое... Иначе бы он не стал устраивать весь этот спектакль. Для чего-то ему очень нужна кукла Мазарини. А, может быть, и не ему вовсе...".

Свои мысли Анна-Женевьева озвучивать не стала. 

- Я с удовольствием исполню ваше поручение. Не такое уж оно и сложное. 

- Купите куклу, и сразу поезжайте домой. Я с нетерпением буду ждать вас. 

Девушка капризно надула губки, изображая абсолютную наивность: 

- Но прогулка по Парижу так утомительна! Я не поеду одна! 

- Разумеется, вы не поедете одна! - елейно поддакнул де Лонгвиль. - Вы самая большая моя драгоценность, и я намерен оберегать вас. С вами отправится де Виллеру. 

Автор: Теодор де Виллеру

отправлено: 18.11.2004 18:31

Де Виллеру, готовый оберегать «драгоценность» днем и ночью, в любое время года, явился по первому же зову. Герцогиня встретила его загадочной улыбкой и не менее загадочным взмахом руки:

- Переоденьтесь, шевалье. Мы отправляемся в город.

- Переодеться, мадам? – Теодор с некоторым недоумением оглядел свой вполне приличный костюм. – Мне стоит выглядеть лучше… или хуже?

- Как можно незаметнее, шевалье. Я еду в карете без гербов, и вы не должны привлекать к нам внимание, – сама герцогиня, впрочем, не собиралась следовать этому правилу – платье ее сверкало драгоценностями. То ли не собиралась выходить из кареты, то ли… - У меня будет для вас пара поручений.

- Я слушаю, мадам, - склонился в поклоне Виллеру.

Анна-Женевьева наградила его еще одной улыбкой.

- Когда доберемся до места, я отдам вам необходимые распоряжения.

Все это начинает походить на игру в шпионов, подумал Теодор. Но спорить с хозяйкой не пришло ему в голову – раз герцогиня так желает, значит, на то есть причины.

- Я буду готов через четверть часа, ваше высочество.

- Хорошо. И прикажите заложить карету.

Виллеру спустился к себе, размышляя, какие сюрпризы преподнесет этот день. В том, что он – пешка в какой-то игре, Теодор не сомневался. Как еще истолковать этот выезд герцогини? А вчерашнее собрание, которое также не прошло незамеченным для Теодора (он старался знать все, что творится в доме), лишь подтверждало его догадки. Ришелье умер, король так слаб, что его кончины можно ожидать со дня на день. Естественно, знать зашевелилась. Теодор впервые задумался, не погрузится ли страна в хаос после смерти короля. Как бы ни был слаб Людовик XIII, как король, все же его существование многих удерживало на грани. Но скоро он умрет, и что тогда? Кто станет регентом при малолетнем дофине? Само собой, право это принадлежит матери, но кто знает, на что способен обидчивый и мелочный государь, любовь которого к Анне Австрийской иссякла давным-давно, превратившись в ненависть. Мазарини он, правда, тоже недолюбливает, но… И где в грядущих событиях место герцогини де Лонгвиль, чья судьба волновала Теодора все больше и больше?

- Странные грядут времена, - пробормотал Виллеру, застегивая пуговицы наиболее простого камзола из своего гардероба.

Карета поджидала у дверей. Теодор усадил в нее герцогиню, та задернула занавески – явно не желает быть узнанной. Ну, посмотрим. Виллеру сел верхом и рядом с каретой двинулся в указанном герцогиней направлении. 

Автор: Готье де Ториньон

отправлено: 19.11.2004 01:51

Де Ториньон совершенно напрасно опасался потерпеть фиаско на театральных подмостках. Тот же Лопе де Вега, упрощенный до «рыночного» сюжета - хитрая девица, пытаясь отвертеться от постылого брака со стариком, строит из себя святошу, а попутно милуется с молодым красавчиком, выдавая его перед отцом за нищего калеку, - явно пришелся по вкусу непритязательным зрителям. Готье жалел только о том, что у него всего две руки. Что существенно ограничивало одновременное количество кукол на «сцене», а следовательно, масштабность постановки. Когда кукольник утомился, а дебютное представление закончилось, в черную шапку, предусмотрительно выставленную на видное место, обильно посыпались медяки. 

«Что ж, если Мазарини окажется таким скупцом, как про него говорят, буду подрабатывать кукольными спектаклями», - невозмутимо решил ехидный шевалье. Какой-то здоровяк, видно, из приезжих, щедро сунул в руки де Ториньону огромный кусок пирога, завернутый в тряпицу. Лейтенант подозрительно принюхался – похоже, с капустой. 

– Ну, парень, развеселил, - рокотал щедрый зритель, хлопая себя по бокам. – Эта твоя Марта - чисто пасторова племянница из моей деревни. Вся из себя эдакая краля, днем все о боге да о божьих промыслах. А ночью мужики к ней шастают не хуже, чем днем в церковь. Забор намедни повалили, так усердствовали. Бери, свежий пирог, жена утром пекла. Чем богат. 

– Спасибо, добрый человек, - растроганно поблагодарил шевалье. 

Откусил. И тут же едва не поперхнулся. 

На площадь выкатилась карета без гербов. Готье не брался утверждать, что узнал именно карету. Но вот лошади… Офицеру кавалерии в лошадях ошибиться трудно, а великолепная четверка запала де Ториньону в память еще со вчерашнего дня. Сегодня, правда, в «деле» о карете фигурировало нечто новенькое. Охрана. И, если сидящих внутри экипажа Готье видеть пока не мог, то верхового, словно приклеившегося к правой дверце кареты, он позволил себе рассмотреть во всех подробностях. Что-то было в этом человеке… Что-то, не на шутку смущающее лейтенанта гвардейцев кардинала. Что-то… знакомое? 

«Выправка у всадника явно военная. Определенно, я где-то его видел. В армии? В ставке герцога Энгиенского?».

Имя всплыло словно само собой. Теодор де Виллеру. Шевалье. Все же де Ториньон не зря хвастался хорошей памятью. 

Имя Готье не понравилось. Вернее, не само имя. А воспоминания, которые приходили следом. Этот Теодор как-то связан с сыном принца Конде. Шевалье пока еще не видел обезображенной ранением руки всадника, поэтому не мог вспомнить, как именно. Но связан. И вот теперь он тут. Де Ториньон, как мы помним, категорически не верил в совпадения. 

«Интересуетесь кукольным театром, господин де Виллеру? Какая забавная случайность».

А время, между прочим, было переходить к следующему «спектаклю». Чтобы неведомый некто позарился на куклу Мазарини, её нужно по крайней мере показать почтенной публике. 

Сюжет этого представления был очень прост. Готье мысленно порадовался, что Ришелье отправился в мир иной. Во времена красного герцога он, вместе со своей ширмой, вмиг загремел бы за решетку. 

Однажды к кардиналу пришел король. Разумеется, просить денег. Камзольчик прохудился, корона износилась, в ботинке дыра, челядь сидит без жалования.

«Денег нет», - начала уверенно оправдываться кукла в красной мантии, сидящая на огромном сундуке, набитом золотом. Урожай побило градом, дороги размыло наводнением, во всем виновата немилость божья. В финале этой истории к кардиналу явился черт. Разумеется, с огромной палкой. И принялся лупить бедолагу, попутно жалуясь зрителям, что, дескать, Господь, прослышав, какой кардинал отъявленный лгун, плут и скряга, назначил его старшим в аду. Ну а черта, разумеется, лишил места и выгнал вон. 

Зрители радостно свистели и поминали недобрым словом проклятого итальянца, давившего их налогами, а кукольник настороженно ждал, когда же любители писать зашифрованные записки заинтересуются его свежеотлупленным палкой сокровищем из папье-маше. 

Автор: Анна-Женевьева

отправлено: 19.11.2004 09:39

Интуиция подсказала ему, что нужно не терять из виду правую дверцу кареты. И не наврала. Плотно задвинутые шторки чуть шевельнулась, и в образовавшееся пространство высунулась узенькая изящная рука в шелковой перчатке. 

Женщина? Неужели дело лишь в какой-то любовной интрижке знатной дамы – иные таких карет не имеют? 

Дама еще чуть-чуть приоткрыла шторку и осторожно выглянула на улицу, чтобы получше рассмотреть и кукол, и их владельца. 

У Ториньона пересохло во рту. Это нежное личико, огромные бирюзовые глаза и волосы редкого золотисто-белокурого оттенка могли принадлежать только одной особе. Мадемуазель де Бурбон собственной персоной! Тьфу! Готье мотнул головой: он совершенно запамятовал, что старшую сестрицу герцога Энгиенского с год назад выдали замуж за герцога де Лонгвиля. Стало быть, теперь – мадам де Лонгвиль. 

Любопытно. Очень любопытно. Гораздо любопытней, чем могло бы быть. И, судя по ее лицу, дело вовсе не в пустяковой интрижке. Когда речь идет о любви, хорошенькие женщины выглядят иначе. Он готов поклясться, что любимая родственница герцога Энгиенского сгорает от решимости вывести кого-то на чистую воду. 

Мужа? Отца? Брата? 

Зачем? 

Пока все эти вопросы взбудораженным роем крутились в голове Готье, герцогиня, занятая своими мыслями, подала знак Виллеру. 

Шевалье тотчас наклонился к окошку. 

Девушка, разрумянившаяся от волнения, тихо сказала: 

- Пошлите кого-то из своих людей к этому человеку. Мне нужна кукла Мазарини. Вот деньги. Сколько бы он ни запросил – здесь вдвое, если не втрое больше самой немыслимой цены. Если запросит еще больше – у меня есть еще, я добавлю. Пусть купят куклу и возвращаются сюда. 

- А если он заупрямится? – так же тихо спросил Виллеру. 

- Ведите его сюда. Я сама с ним поговорю. Потом, если кукла будет у нас, поедем…, - она замялась, видимо, не приняв окончательного решения, - видно будет, куда поедем! 

- Может быть, я сам выполню ваше поручение? – неожиданно предложил Виллеру. Он не понимал, почему так волнуется герцогиня, но прекрасно видел, что неожиданный выезд очень взволновал ее. Девушка была серьезна и сосредоточена. 

- Я не решалась попросить вас, Теодор. Но вы и вправду со всем прекрасно справитесь. Положитесь на ваших людей и поезжайте. Удачи! 

Автор: Готье де Ториньон

отправлено: 20.11.2004 02:03

Готье тем временем спрятался обратно за ширму и поглубже надвинул на лоб шапку. Во рту у шевалье внезапно стало горько, словно не пирог он только что жевал, а с утра обещанную репу. Де Ториньон догадывался, что принцы и принцессы играют по крупному. Иначе не бывает. Только вот во что? Меньше всего на свете он хотел связываться с семейством Конде. И в карете ожидал увидеть кого угодно, хоть самого кардинала Мазарини, но не Анну-Женевьеву Конде-Лонгвиль. 

Проклятье! Одно слово, проклятье!

Дочь Шарлотты Монморанси Готье видел всего раз мельком, как раз семь лет назад. Сколько ей было тогда? Четырнадцать? Девочка превратилась в молодую женщину, к тому же очень похожую на мать. Шарлотта-Маргарита де Монморанси. Когда Готье говорил капитану де Кавуа, что у принца Конде, возможно, есть резон его недолюбливать, он ничуть не кривил душой. Мужчинам, даже если в их жилах течет королевская кровь, свойственно недолюбливать тех, кто наставляет им рога. Между сиятельной принцессой Шарлоттой и провинциальным дворянином из северной Пикардии пролегало ровно двадцать лет разницы. Что нашла в нем сорокалетняя светская львица, Готье так никогда толком и не понял. Его же, наверное, привлекала та истинная красота настоящей дамы, у которой, как известно, не бывает возраста. Этот бурный роман продлился недолго, жизнь шевалье де Ториньона вскоре «дала трещину». Смерть брата, ссора с герцогом де Бофором, ссылка в армию. Принцесса Конде прислала ему целых два письма, почти непозволительная роскошь для столь высокопоставленной особы. Готье сжег их, не читая. Семь долгих лет назад. И вот в карете без гербов жизнь свела его с дочерью женщины, в которую он когда-то был пылко по-юношески влюблен. 

Вот и не верь после этого в совпадения. 

Что, во имя неба, она тут делает? Какое отношение имеет к зашифрованной таинственным ключом записке? Этого, наверное, сегодня ему выяснить не суждено. Уж и за то спасибо случаю, что он узнал девушку, и теперь нет нужды наводить справки об имени владельца кареты. 

– Послушайте, любезный, сколько вы хотите за куклу кардинала? – голос Теодора прозвучал над самой головой «кукольника», рассеянно собирающего свои пожитки.

– За вот эту, что ли? – де Ториньон демонстративно махнул грубо раскрашенным «Мазарини» чуть ли не у самого лица де Виллеру, резонно полагая, что чем больше тот будет смотреть на игрушку, тем меньше на него, Готье. Никогда не знаешь, вдруг не тебя одного природа наделила хорошей памятью. Спутник герцогини де Лонгвиль слегка отшатнулся, недовольно нахмурив брови. 

– Господин хороший, да вы только гляньте, какая работа, – продолжал «торговаться» лейтенант. - Прямо одно лицо с… Сами знаете, с кем. 

– Сколько?

Дальше затягивать торг не имело смысла. Настоящий кукольник-связной наверняка тут же отдал бы куклу просителю.

– Сорок су.

«Должен же я как-то возместить собственные расходы на вонючий дуплет и эту замечательную шапку».

Теодор кивнул и молча потянулся к кошельку. А де Ториньон почти было отдал ему Мазарини. Разумеется, без записки внутри. Передавать секретные послания Готье не подряжался, даже семейству Конде. Тем более этому семейству. 

- Вон он, голубчик. Ну, сейчас я ему всыплю, гаденышу…

Обрывок фразы, донесшийся до настороженного слуха шевалье сквозь гомон рынка, заставил его торопливо обернуться. Так и есть. Сквозь толпу пробиралась дюжина красных плащей. Под предводительством вчерашнего пострадавшего. Голова гвардейца была перевязана, а лицо, красное и одутловатое после бурных возлияний, пылало решимостью расквитаться с обидчиком.

Приятно осознавать, что твои подчиненные злопамятны. Плохо, что они злопамятны не вовремя. 

«Сам виноват, тупица, - тоскливо выругал себя де Ториньон. – Обещал тем двоим награду. Надо было с утра не полениться, отослать с «важным» поручением. Куда подальше. А теперь поздно…».

Объясняться с гвардейцами на глазах герцогини де Лонгвиль Готье не собирался. Поэтому решительно спрятал куклу за спину и заявил Теодору:

- Мне нужно поговорить с дамой в карете. Немедленно. 

Автор: Теодор де Виллеру

отправлено: 23.11.2004 23:45

Требование кукольника, высказанное категоричным тоном, неприемлемым для простолюдина, насторожило Теодора еще больше. Мало того, что он слабо понимал, в какую историю ввязался. Боже упаси, он и не думал задавать вопросы: если хозяйка приказала принести куклу Мазарини, он ее принесет, хотя бы и сняв с трупа кукольника. Делать из кукольника труп отчетливо не хотелось, тем более, было в этом простолюдине что-то знакомое. Но что? Теодор присматривался к нему во время всего разговора. А когда кукольник вскинул голову и сказал свою последнюю решительную фразу, Виллеру его наконец узнал.

Готье де Ториньон. С этим офицером судьба сводила Теодора лишь дважды, в ставке герцога Энгиенского. Один раз они даже пили вместе, но едва перекинулись парой фраз. Но Теодор знал, кто он такой, и не сомневался, что Ториньон тоже его помнит. Узнал? Вполне возможно. Но это не так важно: Теодор на законных основаниях сопровождает герцогиню де Лонгвиль, а вот что делает здесь дворянин в куртке кукольника? Ну что ж, попробуем сыграть в «я знаю, что ты знаешь, что я знаю».

- Вы слишком многого просите, любезный, - холодно сказал де Виллеру, и в этот момент заметил приближавшихся гвардейцев кардинала: они явно направлялись к кукольнику. Старые счеты? Намереваются намять бока уличному пересмешнику? Как бы Ториньон не драпанул в толпу, согласно своей роли, если Теодор откажется вести его к герцогине, – тогда прощай, кукла. Но, с другой стороны, приказа приводить подозрительных личностей в карету Виллеру не получал. А, черт с ним. Красные плащи приближались, расшвыривая мирных обывателей; обыватели отвечали градом насмешек. Виллеру бросил Ториньону: - А, впрочем, ладно. Идем.

Он развернулся и зашагал через толпу, не оглядываясь, чтобы проверить, идет ли Готье за ним. Если ему так жизненно необходимо убраться с этой площади, что он готов был раскрыть инкогнито, - значит, пойдет, никуда не денется. Занавеска качнулась, герцогиня увидела приближающихся мужчин. Теодор открыл дверцу, Анна-Женевьева поспешно опустила на лицо густую вуаль. 

- Мадам, - тихо сказал де Виллеру, - этот человек желает поговорить с вами. Боюсь, если мы оставим его здесь, куклы нам не видать. Но он не тот, за кого себя выдает. Разрешите, я сяду в карету?

Герцогиня поспешно кивнула, хотя явно не ожидала такого оборота. Она-то рассчитывала, что получит куклу и тихо уедет с «поля боя». Не получилось. Теодор первым сел в карету, устроившись рядом с герцогиней, де Ториньон, успевший прихватить свой нехитрый кукольный скарб, уселся напротив. Гвардейцы оглядывались, пытаясь понять, куда подевался кукольник. Толпа зубоскалила. Арман взял под уздцы Фернана, кучер хлестнул лошадей, и карета покинула площадь. 

Теодор вынул из-за пояса пистолет и положил его на колени. На всякий случай. 

Автор: Готье де Ториньон

отправлено: 24.11.2004 04:20

На какое-то время в карете воцарилось молчание. Анна-Женевьева и Теодор разглядывали Готье, Готье сосредоточенно разглядывал пистолет шевалье де Виллеру. 

Пистолет. Очень мило. Мысленно де Ториньон пытался решить нешуточную логическую головоломку. Почему телохранитель - а этот Теодор явно занимает не последнюю должность в штате охраны - таки привел его к герцогине де Лонгвиль. Потому что узнал его лично? Потому что не знает в лицо настоящего кукольника-связного? Между Готье и убиенным сегодня ночью мсье Жеромом не было не малейшего сходства. Ладно, может и не знает. Вчера, во всяком случае, он карету не сопровождал. Но женщина должна знать наверняка. А по её виду и не скажешь, что она обеспокоена отсутствием Жерома и появлением вместо него какого-то совершенно незнакомого типа. Или может у НИХ - Готье понятия не имел, кто такие эти таинственные ОНИ, но испытывал все большее желание это выяснить, - целый отряд связных. Черт побери, от этого приключения сплошная головная боль!

"Что-то тут не так, - решил лейтенант. - Попробую выяснить, что именно. В конце концов чем я рискую, кроме собственной шкуры?".

– Так вы намерены стрелять, или нет, шевалье? – наконец, осведомился он, невозмутимо устраиваясь по удобнее.

– Зависит от вас, - холодно откликнулся Теодор.

– Каким образом? Впрочем, не важно. Отвезите меня на площадь Шатле. Тут недалеко. 

Анна-Женевьева слегка опешила от подобной беспардонности.

– Вы, кажется, хотели поговорить со мной, мсье кукольник? – заметила она негромко.

- Да я вроде и не молчу, ваше высочество. 

– Вот как, - девушка невольно отодвинулась в угол кареты, словно намереваясь исчезнуть в полумраке. – Значит, вы меня знаете? Откуда?

– Странный вопрос для особы королевской крови, сиятельная герцогиня. Я полагаю, вы давно уже привыкли, что вас узнает всякий, будь то дворянин или нищий на паперти. 

– В таком случае вам повезло больше, чем мне, – мадам де Лонгвиль нахмурилась. – Потому что я вас не узнаю. 

– Таков удел большинства «не принцев». Я уверен, что вас спутник с удовольствием просветит вам на мой счет. Не так ли, шевалье? 

- Вы полны загадок, мсье де Ториньон, - процедил де Виллеру, которого нахальство мнимого кукольника начинало не на шутку раздражать. Что он себе позволяет? И почему? По какому праву? Что в ней такого, в этой мистической кукле? – Не думал, что наряд простолюдина вам так к лицу. Может, нам стоит просто высадить вас прямо сейчас. Господа гвардейцы, мне кажется, будут рады встрече.

– Вы очень наблюдательны, шевалье, – Готье пожал плечами. – Но в данном случае я беспокоюсь скорее о репутации мадам, чем о своей собственной. Господа гвардейцы не причинят мне ни малейшего вреда. Я - их лейтенант. Но они, разумеются, удивятся, застукав меня за столь неожиданным занятием. И наверняка поинтересуются, что за странная блажь нашла на любезного господина де Ториньона. Штука в том, что вопрос «что я делаю на площади в этом кошмарном «луковом» дуплете?» тесно связан с вопросом «а что герцогиня де Лонгвиль делает на площади в карете без гербов?» связан одной занятной вещицей. Вот этой.

И Готье протянул Анне-Женевьеве пресловутую куклу Мазарини.

Теодор сделал невольный предостерегающий жест, словно стараясь оградить девушку от любой, даже несуществующей, угрозы. 

Маленькая герцогиня отрицательно покачала головой, останавливая своего начальника охраны. И чуть заметно презрительно дернула плечом. 

Этот человек знает, что она принцесса. Мало что может повредить репутации дочери принца Конде. 

«Господи, во что же умудрился ввязаться мой муж?».

Анна-Женевьева осторожно повертела куклу в руках. 

– В ней ничего нет, - тихо сказал де Ториньон.

– Чего «ничего»?

– Ничего, кроме куска красной тряпки, дерева и папье-маше. Если вы знаете, что еще там должно быть, зачем спрашиваете? Если не знаете, тем лучше. Значит, оно вам не предназначено.

– Я, наверное, все же попрошу шевалье де Виллеру вас застрелить, - с чувством выдавила герцогиня. 

– Лучше попросите его прокатиться верхом.

– Я не покину карету, - отрезал Теодор. 

– Мне очень жаль сударь, но эта тайна, какова бы она не была, не ваша. Если её высочество пожелает пересказать вам содержание нашего разговора, она сделает это позже. 

Автор: Анна-Женевьева

отправлено: 24.11.2004 16:52

Лицо герцогини напряглось. Видно было, что внутри у нее происходит тяжелый поединок между страстным желанием что-то выяснить и дружеской симпатией, которую она, надо полагать, питала к Виллеру. Два чувства боролись довольно долго. 

Победило любопытство. Девушка постаралась придать своему голосу как можно более мягкий тон. 

- Теодор, не волнуйтесь. Вы оставляете меня в обществе человека благородного. Я прошу оставить нас наедине… 

- Даю вам слово, что с мадам де Лонгвиль ничего не случится! – холодно подтвердил Ториньон, сталкиваясь взглядом с шевалье де Виллеру. Взгляд был не из приятных, но Готье выдержал его с честью. 

Начальник охраны дома де Лонгвилей чуть склонил голову в знак повиновения и резко дернул шнурок, свисавший из окна, два раза. Это был приказ остановиться. 

Через несколько секунд молодая дама и лже-кукольник остались тет-а-тет. Герцогиня легко вздохнула и переложила на освободившееся место свои перчатки. 

- Куда прикажете ехать, ваше высочество? – лицо Виллеру появилось в окне. Видно было, что шевалье с трудом сдерживает раздражение, но приказ хозяйки намерен выполнять неукоснительно. 

- Вы просили отвезти вас к…

- Куда вам будет угодно, мадам! – Ториньон устроился поудобней и принялся с нарочитым вниманием рассматривать «Мазарини». 

- В Люксембургский сад! – скомандовала герцогиня. Лошади тронулись с места. Некоторое время в карете царило молчание. 

- Я полагаю, что если в деле фигурирует кукла Мазарини, то и сам Мазарини как-то в нем задействован! – герцогиня отняла у Ториньона игрушку и принялась совершенно по-детски поправлять на «кардинале» красную сутану. – Хуже того, я догадываюсь, что раз лейтенант гвардейцев его высокопреосвященства разыгрывает из себя площадного шута – простите, шевалье, но это именно так! – то все куда серьезней, чем…

Она запнулась. 

- Чем – что? – услужливо подсказал Готье, не давая девушке ни секунды на раздумья. 

- Чем обычный розыгрыш, направленный против человека, который позволил себе нехорошо посмеяться в приличном обществе! – зло прищурившись, отчеканила герцогиня. У нее был тон обманутой девчонки. 

- Вы со мной откровенны, ваше высочество? Извините, но семья, к которой вы имеете честь принадлежать, не может отнести это качество к своим несомненным добродетелям! 

Герцогиня усмехнулась. 

- Вы правы, шевалье. Но я вполне откровенна. Можете считать, что этим вы обязаны своему представлению. У вас талант. 

- Благодарю, мадам, но вы не сказали: кто над кем хотел посмеяться. 

- Нынче утром…, - тонкие пальчики Анны-Женевьевы продолжали старательно расправлять складки на одежде куклы. – Нынче утром мой муж велел мне отправиться погулять. Погулять с пользой. Он, видите ли, вчера увидел на одной из площадей бродячего актеришку, показывавшего кукольные представления. У того была кукла, поразительно похожая на кардинала. Он хотел купить эту куклу, но ему помешали… Он уверил меня, что хочет отомстить Мазарини за насмешки, которыми тот осыпал его в присутствии королевы… 

- Это все, мадам? – серые глаза шевалье де Ториньона чуть сузились. 

- К сожалению, да! – девушка вздохнула. – Немного я добавила к той картинке, которой вы наверняка располагаете? 

- Я удивлен тем, что вы сказали мне хотя бы это! – довольно искренне признался Готье, умолчав о том, что само появление кареты герцогини на площади стало для него откровением. Немного помолчав, он добавил: - Вы понимаете, что у вашего супруга могут быть неприятности? 

- Прекрасно понимаю! – бирюзовые глаза гневно сверкнули. – И даже желаю, чтобы у него были неприятности! 

«Мир и любовь всегда царили под сводами особняка Лонгвилей!», - Ториньон ожидал всего, кроме столь откровенного проявления неприязни по отношению к спутнику жизни. Впрочем, дочь Шарлотты Монморанси могла позволить себе какие угодно выходки. Готье привык, что госпожа принцесса ни в чем не знала меры. Логично было предположить, что Анна-Женевьева кое-что из характера матери унаследовала. Особенно если это «кое-что» касалось взаимоотношений между молоденькой супругой и мужем, который был вдвое старше жены. 

- Извините, шевалье! – Ториньон, оказывается, задумался надолго, и герцогиня решила напомнить о своем присутствии. – Но я рассказала вам все, что знаю. Я могу надеяться на ответную откровенность, или можно приглашать моего спутника назад? 

Автор: Готье де Ториньон

отправлено: 25.11.2004 04:43

- Не стоит. Раз уж речь идет о вашем супруге и его возможных неприятностях. Хотя не мне давать вам советы относительно семейной жизни, сударыня, – Готье едва заметно покачал головой. – Поговорим лучше еще немного о кукольном театре. К сожалению, сегодня ночью скончался некий мсье Жером, настоящий кукольник, тот самый, который вчера давал на площади представление, столь полюбившееся герцогу де Лонгвилю. Эта смерть чрезвычайно меня опечалила - вот уж кто мог рассказать о куклах и их кукловодах массу интересного. Но, что сделано, то сделано. Все, что я знаю, – мсье Жером выступал своего рода связным. С одной стороны «кукольного театра», как мы только что выяснили, находится ваш супруг. Возможно, не он один. С другой стороны – кто-то еще. Этот неведомый мне «кто-то», судя по всему, из тех, с которыми герцогу де Лонгвилю не с руки просто перекинуться парой фраз, например, в Лувре. Господам приходится писать друг другу записки. Резонный вопрос – почему? Первый, приходящий в голову ответ, - эти «друзья по переписке» являются врагами на людях. Или, по крайней мере, принадлежат к разным политическим лагерям. Я так понимаю, ваш муж недолюбливает моего патрона, милейшего кардинала Джулио. Напрашивается вывод – кто-то из людей Мазарини шпионит в пользу де Лонгвиля. Или, если вам угодно, в пользу дома Конде. 
Де Ториньон замолчал, словно ожидая комментариев герцогини. Анна-Женевьева с комментариями не спешила. 
– Значит, в кукле должна находиться записка? – наконец, уточнила она тихо. – Записка для моего мужа?
– Ох уж эти записки, – вздохнул лейтенант, извлекая из кошелька на поясе свернутый в трубочку листок бумаги. – Должна, несомненно, должна, сударыня. Одна беда – ни мне, ни вам её не прочесть. Взгляните сами.
Молодая женщина осторожно расправила тонкий листок. 
– Тут какие-то цифры, – разочарованно нахмурилась она. – Шифр? 
– Несложный, насколько я могу судить. Но мне от этого не легче, – пожаловался Готье. – Похоже на шифровку по книге. Каждое слово послания зашифровано тремя цифрами – номером страницы, номером строки и номером слова в строке. Прочесть записку может даже ребенок. Если только у него под рукой нужная книга. Ну а содержание этой бумаги, как вы понимаете, может быть любым – от любовного сонета до известия о втором пришествии Спасителя. От подробного описания того, как Мазарини провел вечер, до сведений, способных стоить кардиналу должности и мантии. Даже и не знаю, что мне теперь с этим всем делать. Пресечь «кукольный театр» на корню? Временная мера. Наверняка со временем любители зашифрованных записок обзаведутся новыми способами их передачи. Или насадить на крючок мелкую рыбешку – это вот послание – и попытаться вытащить из пруда клюнувшего на неё крупного хищника. Хотите поохотиться вместе со мной, сударыня? 
Герцогиня вопросительно приподняла бровь.
– С чего вы взяли, что мои интересы совпадают с вашими, господин лейтенант?
– Я этого не говорил. Всего лишь предположил – может быть, вам любопытно, чем занят ваш благоверный? Кроме Мазарини есть ведь еще королева. И король. Который, хоть и выглядит неважно, все еще король. Ваш муж честолюбив? А ваш отец? А ваши братья? Некоторые вещи, герцогиня, не прощают даже принцам. 
Анна-Женевьева брезгливо швырнула куклу на сиденье. 
– И что вы предлагаете? Что вы хотите, чтобы я сделала? 
– Ничего из ряда вон. Просто доставьте «Мазарини» вашему мужу. Вместе с запиской внутри. А за одно передайте, что кукольник Жером захворал и оставил на своем месте ученика, которому можно доверять. А уж с остальным я разберусь сам. Впрочем, если вы пожелаете полюбопытствовать, какие книги на досуге почитывает герцог де Лонгвиль… 

Автор: Теодор де Виллеру
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Теодор ехал рядом с каретой, скрипя зубами. Ему хотелось распахнуть дверцу, вытащить господина де Ториньона за шиворот и оставить его на мостовой. Так долго говорить с герцогиней, наедине, и неизвестно, что замышляет этот человек. Да, он дворянин, но он служит Мазарини, а известно, что итальянец не питает особой привязанности к дому Конде. К тому же, Теодора отчаянно злило, что его исключили из разговора. Он не знал, перескажет ли ему герцогиня потом то, что сообщит ей «кукольник» - в конце концов, она имела полное право этого не делать. Но почему-то Теодора это задевало. «Исполняй приказ, и не думай об этом».

Наконец они достигли Люксембургского сада. Карета остановилась, Теодор распахнул дверцу и удостоился дивного зрелища: герцогиня и Ториньон задумчиво смотрели друг на друга.

- Мы приехали, ваше высочество, - сказал Виллеру, стараясь смягчить тон.

- Полагаю, мы договорились? – обратился де Ториньон к Анне-Женевьеве. Та вскинула голову:

- Я подумаю над тем, что вы мне сказали! До свидания, шевалье.

Ториньон пожал плечами и вылез из кареты. Теодор едва посторонился, так что выходить мнимому кукольнику было довольно неудобно. Он насмешливо поглядел на Виллеру.

- Вот видите, с герцогиней ничего не случилось.

- Значит, вам сегодня чертовски повезло, - процедил Теодор. 

- Да, я не жалуюсь, - откликнулся Ториньон. Взгляд его упал на искалеченную руку Теодора, которая придерживала дверцу кареты. В лице шевалье что-то неуловимо изменилось, он коротко кивнул Виллеру, развернулся и пошел прочь. Теодор неприязненно смотрел ему в спину. 

- Шевалье, может быть, вы закроете дверь? Очень холодно, – герцогиня натянула перчатки.

- Извините, мадам. - Теодор поклонился и стал закрывать дверцу.

- Но прежде сядьте в карету, разумеется!

Виллеру выполнил приказ, но, на сей раз, уселся напротив Анны-Женевьевы. Герцогиня молчала. Карета стояла на дорожке Люксембургского сада, однако приказа ехать куда-то дальше не последовало.

- Мадам? – наконец, осторожно спросил Теодор.

- Простите меня, я задумалась. Этот Готье де Ториньон, он… он сумел озадачить меня.

- Это какая-то интрига, - мрачно сказал Виллеру.

- О, да, вопрос в том – какая. И в этом замешан мой муж. Зашифрованные записки в куклах. Бог мой, в детстве мы с Людовиком тоже так играли, прятали письма с ужасными тайнами, как нам казалось. Но мой муж… Он меня использует.

- Послезавтра вы отправитесь в Жируар, - напомнил Теодор. – Там вы не обязаны будете поддерживать его интриги.

- Кто сказал, что я их поддерживаю? – холодно осведомилась Анна-Женевьева. – Но мне не нравится, что мою жизнь пытаются превратить в… в… кукольный театр. – Она отбросила куклу Мазарини, которую вертела в руках. – Ненавижу быть марионеткой.

О да, подумал Теодор, с дочерью Шарлотты Монморанси лучше не шутить. Все семейство Конде отличалось буйным нравом. Но вот в глупости их никто упрекнуть не мог.

Судя по всему, давать дальнейшие пояснения герцогиня не собиралась; впрочем, Теодору и этих было достаточно. Сам он никогда не был замешан в интригах, но хорошо знал, что уничтожить жизнь нерадивого заговорщика можно одним росчерком пера. 

- Будут ли какие-либо распоряжения, мадам?

- Мы едем домой. 

- Вы хотели пройтись по лавкам…

- Я уже не хочу. Едем домой, шевалье.

Теодор кивнул и вышел из кареты. У него была целая куча очень нехороших предчувствий, да вот только слушать бы его не стали. 

Автор: Готье де Ториньон
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В Люксембурском саду в это время дня было пусто. Слишком холодно для прогулок. Только несколько бродячих собак грелось на солнышке да влюбленная парочка миловалась в тени старых деревьев. Этим январский мороз – не помеха. Готье швырнул ширму прямо на снег и улегся на нее, закинув ногу на ногу и подложив под голову шапку. Над ним во всей красе раскинулся высокий чистый купол голубого парижского неба. Почему-то де Ториньон любил таращиться в небесную синь, это помогало ему сосредоточиться. Впрочем, на войне таращиться особо не на что. И только небо, небо всегда «под рукой». 

Сейчас мысли Готье, как ни странно, вертелись отнюдь не вокруг сиятельной герцогини де Лонгвиль или даже таинственного автора зашифрованной записки. Теодор де Виллеру, вот кто занимал де Ториньона. Он только что имел возможность рассмотреть изуродованную руку телохранителя Анны-Женевьевы. И окончательно вспомнил, кто он такой, этот на редкость неприветливый тип.

Что ж, значит, герцог Энгиенский «расплатился» с де Виллеру за услугу, оказанную на поле боя, отправив шевалье под крылышко к своей сестрице. Неожиданный выбор. К тому же лейтенанту показалось, что «телохранитель» слишком уж рьяно относится к своим обязанностям. Тут явно что-то большее, чем простая исполнительность или верность долгу. Колючий взгляд, неприязненный тон, стиснутые зубы. 

Готье задумчиво улыбнулся далекой синеве.

Мадам де Лонгвиль – чертовски привлекательная женщина. Не мудрено увлечься, особенно если мужчина последние несколько лет видел в своей жизни только смерть, кровь и прочие прелести войны. Похоже, именно это и случилось с беднягой Теодором. Надо же, красавица и чудовище. От внимания де Ториньона не ускользнула не только покалеченная правая кисть, но и заметная хромота охранника. Чем не сюжет для кукольного представления. Хотя однорукий и хромой все же будет помоложе законного муженька. На любовном ложе хромота – не помеха. Хорошенькая супруга всегда может сменить гнев на милость, равнодушие на дружеское расположение. А влюбленный - де Ториньон прекрасно знал эту породу людей, и даже сам однажды состоял в их числе - будет лезть из кожи вон, чтобы произвести впечатление на красавицу. А значит, будет совать нос в дела герцогини. Которые с сегодняшнего дня каким-то образом касались и Готье. 

Шевалье вздохнул и невольно провел ладонью по пустующему нынче левому боку. В свои дела он не позволит влезать никому. Что ж, в случае чего, значит, a la guerre comme a la guerre. 

Мазарини вполне мог гордиться своим новым лейтенантом. Вряд ли де Ториньон готов был признаться в этом даже самому себе, но ему начинало нравиться происходящее. Политика похожа на увлекательную шахматную партию - пешки отважно прикрывают своими телами кавалерию, а где-то за их спинами прячется жалкий король и непредсказуемая королева. Фигуры, символы, куклы… И где-то среди них герцог де Бофор. 

Де Ториньон пружинисто вскочил и принялся упаковывать свой «кукольный театр». Рассиживаться некогда. Герцогиня и так укатила его далеко от флигеля господина Нуарэ, придется порядочно протопать пешком. 

Через час лейтенант гвардейцев его высокопреосвященства, переодетый в привычное дворянское платье, верхом и при шпаге въехал в ворота Пале Кардиналь. 

